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Welcome to Ascension! For more information about 

our community, please fill out a welcome card, found 

at either end of the pews, or take one of our welcome 

packets from a member of the Welcome Team or the 

table in the narthex. Please silence your electronic 

devices. Beginning ten minutes before the service, 

please help us create a contemplative space by 

refraining from cell phone use or loud conversation. 

The people’s responses are in bold. 

¡Bienvenidos a Ascensión! Para más información 

sobre nuestra comunidad, por favor, rellenen la 

tarjeta de bienvenida, que se encuentra en ambos 

extremos de las bancas, o tomen uno de nuestros 

paquetes de bienvenida de un miembro del Equipo de 

Bienvenida o de la mesa del nártex. Por favor, 

silencien sus dispositivos electrónicos. Diez minutos 

antes del servicio, por favor, ayúdennos a crear un 

espacio de contemplación evitando el uso del celular 

y las conversaciones en voz alta. 

Las respuestas de los asistentes están en negrita. 
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OPENING VOLUNTARY 

 

PROCESSIONAL HYMN       The Hymnal 1982 # 362 

Holy, Holy, Holy! Lord God Almighty      Nicaea 

 

HYMN:      This is the day the Lord has made 
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WELCOME                                              

 

Celebrant Blessed be God: Creator, Son, and 

Holy Spirit. 

People And blessed be God’s kingdom, 

now and for ever. Amen. 

 

Celebrant and people 

Almighty God, to you all hearts are open, 

all desires known, and from you no secrets 

are hid: Cleanse the thoughts of our hearts 

by the inspiration of your Holy Spirit, that 

we may perfectly love you, and worthily 

magnify your holy Name; through Christ 

our Lord. Amen. 

BIENVENIDA  

 

Celebrante Bendito sea Dios: Padre, Hijo y 

Espíritu Santo. 

Pueblo Y bendito sea su reino, ahora y por 

siempre. Amén.  

 

Celebrante y Pueblo: 

Dios omnipotente, para quien todos los 

corazones están manifiestos, todos los 

deseos son conocidos y ningún secreto se 

halla encubierto: Purifica los pensamientos 

de nuestros corazones por la inspiración de 

tu Santo Espíritu, para que perfectamente 

te amemos y dignamente proclamemos la 

grandeza de tu santo Nombre; por Cristo 

nuestro Señor. Amén. 

 

GLORIA IN EXCELSIS:      The Hymnal 1982 # S 280 

Glory to God in the highest       Gloria in excelsis 
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THE COLLECT FOR THE DAY 

 

Celebrant  The Lord be with you. 

People   And also with you. 

Celebrant  Let us pray. 

 

Celebrant and People 

Almighty and everlasting God, you have 

given to us your servants grace, by the 

confession of a true faith, to acknowledge 

the glory of the eternal Trinity, and in the 

power of your divine Majesty to worship 

the Unity: Keep us steadfast in this faith 

and worship, and bring us at last to see you 

in your one and eternal glory, O Father; 

who with the Son and the Holy Spirit live 

and reign, one God, for ever and ever. 

Amen. 

 

The people are seated. 

 

THE FIRST READING     Genesis 1:1-2:4a 

 

Reader A reading from the book of Genesis. 

 

In the beginning when God created the 

heavens and the earth, the earth was a 

formless void and darkness covered the face 

of the deep, while a wind from God swept 

over the face of the waters. Then God said, 

“Let there be light”; and there was light. And 

God saw that the light was good; and God 

separated the light from the darkness. God 

called the light Day, and the darkness he 

called Night. And there was evening and 

there was morning, the first day. And God 

said, “Let there be a dome in the midst of the 

waters, and let it separate the waters from the 

waters.” So God made the dome and 

separated the waters that were under the 

dome from the waters that were above the 

dome. And it was so. God called the dome 

Sky. And there was evening and there was 

LA COLLECT DEL DIA  

 

Celebrante  El Señor sea con ustedes. 

Pueblo  Y con tu espíritu. 

Celebrante  Oremos. 

 

Celebrante y Pueblo:  

Dios omnipotente y eterno, que por la 

confesión de una fe verdadera nos diste a 

tus siervos la gracia de reconocer la gloria 

de la Trinidad eterna, y de adorar la 

Unidad en el poder de tu divina Majestad: 

Consérvanos firmes en esta fe y adoración, 

y llévanos al fin a contemplarte en tu sola y 

eterna gloria; tú que vives y reinas, un solo 

Dios, por los siglos de los siglos.  Amén. 

 

 

 

Sentados.  

 

PRIMER LECTURA        Génesis 1:1–2:4a 

 

Lector: Lectura del libro del Génesis.  

 

En el comienzo de todo, Dios creó el cielo y 

la tierra. La tierra no tenía entonces ninguna 

forma; todo era un mar profundo cubierto de 

oscuridad, y el espíritu de Dios se movía 

sobre el agua. Entonces Dios dijo: «¡Que 

haya luz!», Y hubo luz. Al ver Dios que la luz 

era buena, la separó de la oscuridad y la llamó 

«día», y a la oscuridad la llamó «noche». De 

este modo se completó el primer día. Después 

Dios dijo: «Que haya una bóveda que separe 

las aguas, para que estas queden separadas.»  

Y así fue. Dios hizo una bóveda que separó 

las aguas: una parte de ellas quedó debajo de 

la bóveda, y otra parte quedó arriba. A la 

bóveda la llamó «cielo». De este modo se 

completó el segundo día. Entonces Dios dijo: 

«Que el agua que está debajo del cielo se 

junte en un solo lugar, para que aparezca lo 
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morning, the second day. And God said, “Let 

the waters under the sky be gathered together 

into one place, and let the dry land appear.” 

And it was so. God called the dry land Earth, 

and the waters that were gathered together he 

called Seas. And God saw that it was good. 

Then God said, “Let the earth put forth 

vegetation: plants yielding seed, and fruit 

trees of every kind on earth that bear fruit 

with the seed in it.” And it was so. The earth 

brought forth vegetation: plants yielding seed 

of every kind, and trees of every kind bearing 

fruit with the seed in it. And God saw that it 

was good. And there was evening and there 

was morning, the third day. And God said, 

“Let there be lights in the dome of the sky to 

separate the day from the night; and let them 

be for signs and for seasons and for days and 

years, and let them be lights in the dome of 

the sky to give light upon the earth.” And it 

was so. God made the two great lights—the 

greater light to rule the day and the lesser 

light to rule the night—and the stars. God set 

them in the dome of the sky to give light 

upon the earth, to rule over the day and over 

the night, and to separate the light from the 

darkness. And God saw that it was good. And 

there was evening and there was morning, the 

fourth day. And God said, “Let the waters 

bring forth swarms of living creatures, and let 

birds fly above the earth across the dome of 

the sky.” So God created the great sea 

monsters and every living creature that 

moves, of every kind, with which the waters 

swarm, and every winged bird of every kind. 

And God saw that it was good. God blessed 

them, saying, “Be fruitful and multiply and 

fill the waters in the seas, and let birds 

multiply on the earth.” And there was evening 

and there was morning, the fifth day. And 

God said, “Let the earth bring forth living 

creatures of every kind: cattle and creeping 

things and wild animals of the earth of every 

seco.» Y así fue. A la parte seca Dios la llamó 

«tierra», y al agua que se había juntado la 

llamó «mar». Al ver Dios que todo estaba 

bien, dijo: «Que produzca la tierra toda clase 

de plantas: hierbas que den semilla y árboles 

que den fruto.» Y así fue. La tierra produjo 

toda clase de plantas: hierbas que dan semilla 

y árboles que dan fruto. Y Dios vio que todo 

estaba bien. De este modo se completó el 

tercer día. Entonces Dios dijo: «Que haya 

luces en la bóveda celeste, que alumbren la 

tierra y separen el día de la noche, y que 

sirvan también para señalar los días, los años 

y las fechas especiales.» Y así fue. Dios hizo 

las dos luces: la grande para alumbrar de día 

y la pequeña para alumbrar de noche. 

También hizo las estrellas. Dios puso las 

luces en la bóveda celeste para alumbrar la 

tierra de día y de noche, y para separar la luz 

de la oscuridad, y vio que todo estaba bien. 

De este modo se completó el cuarto día.  

Luego Dios dijo: «Que produzca el agua toda 

clase de animales, y que haya también aves 

que vuelen sobre la tierra.» Y así fue. Dios 

creó los grandes monstruos del mar, y todos 

los animales que el agua produce y que viven 

en ella, y todas las aves. Al ver Dios que así 

estaba bien, bendijo con estas palabras a los 

animales que había hecho: «Que tengan 

muchas crías y llenen los mares, y que haya 

muchas aves en el mundo.» De este modo se 

completó el quinto día. Entonces Dios dijo: 

«Que produzca la tierra toda clase de 

animales: domésticos y salvajes, y los que se 

arrastran por el suelo.» Y así fue. Dios hizo 

estos animales y vio que todo estaba bien.  

Entonces dijo: «Ahora hagamos al hombre a 

nuestra imagen. Él tendrá poder sobre los 

peces, las aves, los animales domésticos y los 

salvajes, y sobre los que se arrastran por el 

suelo.» Cuando Dios creó al hombre,  

lo creó a su imagen; varón y mujer los creó,  
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kind.” And it was so. God made the wild 

animals of the earth of every kind, and the 

cattle of every kind, and everything that 

creeps upon the ground of every kind. And 

God saw that it was good. Then God said, 

“Let us make humankind in our image, 

according to our likeness; and let them have 

dominion over the fish of the sea, and over 

the birds of the air, and over the cattle, and 

over all the wild animals of the earth, and 

over every creeping thing that creeps upon 

the earth.” So God created humankind in his 

image, in the image of God he created them; 

male and female he created them. God 

blessed them, and God said to them, “Be 

fruitful and multiply, and fill the earth and 

subdue it; and have dominion over the fish of 

the sea and over the birds of the air and over 

every living thing that moves upon the earth.” 

God said, “See, I have given you every plant 

yielding seed that is upon the face of all the 

earth, and every tree with seed in its fruit; you 

shall have them for food. And to every beast 

of the earth, and to every bird of the air, and 

to everything that creeps on the earth, 

everything that has the breath of life, I have 

given every green plant for food.” And it was 

so. God saw everything that he had made, and 

indeed, it was very good. And there was 

evening and there was morning, the sixth day. 

Thus the heavens and the earth were finished, 

and all their multitude. And on the seventh 

day God finished the work that he had done, 

and he rested on the seventh day from all the 

work that he had done. So God blessed the 

seventh day and hallowed it, because on it 

God rested from all the work that he had done 

in creation. These are the generations of the 

heavens and the earth when they were 

created. 

Reader Hear what the Spirit is saying to 

God's people. 

People Thanks be to God.   

y les dio su bendición: «Tengan muchos, 

muchos hijos; llenen el mundo y gobiérnenlo;  

dominen a los peces y a las aves, y a todos los 

animales que se arrastran.» Después les dijo: 

«Miren, a ustedes les doy todas las plantas de 

la tierra que producen semilla, y todos los 

árboles que dan fruto. Todo eso les servirá de 

alimento. Pero a los animales salvajes, a los 

que se arrastran por el suelo y a las aves, les 

doy la hierba como alimento.» Así fue, y Dios 

vio que todo lo que había hecho estaba muy 

bien. De este modo se completó el sexto día.  

El cielo y la tierra, y todo lo que hay en ellos, 

quedaron terminados. El séptimo día terminó 

Dios lo que había hecho, y descansó. 

Entonces bendijo el séptimo día y lo declaró 

día sagrado, porque en ese día descansó de 

todo su trabajo de creación. Ésta es la historia 

de la creación del cielo y de la tierra.     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lector Escuchen lo que el Espíritu está 

diciendo al pueblo de Dios. 

Pueblo Demos gracias a Dios. 
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PSALM 8 

 

O Lord our Governor, * 

how exalted is your Name in all the world! 

 

 

Out of the mouths of infants and children * 

your majesty is praised above the heavens. 

 

 

You have set up a stronghold against your 

adversaries, * 

to quell the enemy and the avenger. 

 

When I consider your heavens, the work of 

your fingers, * 

the moon and the stars you have set in 

their courses, 

 

What is man that you should be mindful of 

him? * 

the son of man that you should seek him 

out? 

 

You have made him but little lower than the 

angels; * 

you adorn him with glory and honor; 

 

You give him mastery over the works of your 

hands; * 

you put all things under his feet: 

 

All sheep and oxen, * 

even the wild beasts of the field, 

 

The birds of the air, the fish of the sea, * 

and whatsoever walks in the paths of the 

sea. 

 

O Lord our Governor, * 

how exalted is your Name in all the world! 

 

 

SALMO 8 

 

Oh Señor, soberano nuestro, * 

¡cuán glorioso es tu Nombre en toda la 

tierra! 

 

Alabada es tu gloria sobre los cielos, * 

por la boca de los niños y de los que 

maman. 

 

Has fundado la fortaleza, a causa de tus 

enemigos, * 

para hacer callar al enemigo y al vengador. 

 

Cuando contemplo tus cielos, obra de tus 

dedos, * 

la luna y las estrellas que tú formaste, 

 

 

Digo: “¿Qué es el hombre, para que tengas de 

él memoria, * 

el hijo del hombre, que lo ampares?” 

 

 

Le has hecho poco menor que los ángeles, * 

y lo coronaste de gloria y honra. 

 

 

Lo hiciste señorear sobre las obras de tus 

manos; * 

todo lo pusiste debajo de sus pies: 

 

Ovejas y bueyes, todo ello, * 

y asimismo las bestias del campo; 

 

Las aves de los cielos y los peces del mar, * 

todo cuanto pasa por los senderos del mar. 

 

 

Oh Señor, soberano nuestro, * 

¡cuán glorioso es tu Nombre en toda la 

tierra! 
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THE SECOND READING      

2 Corinthians 13:11-13 

 

Reader A reading from second letter of the 

apostle St. Paul to the Corinthians. 

 

Finally, brothers and sisters, farewell. Put 

things in order, listen to my appeal, agree 

with one another, live in peace; and the God 

of love and peace will be with you. Greet one 

another with a holy kiss. All the saints greet 

you. The grace of the Lord Jesus Christ, the 

love of God, and the communion of the Holy 

Spirit be with all of you. 

 

 

Reader Hear what the Spirit is saying to 

God's people. 

People Thanks be to God.   

 

SEGUNDA LECTURA              

2 Corintios 13:11–13 

 

Lector Lectura de la segunda carta del apóstol 

San Pablo a los Corintios.  

 

Para terminar, hermanos, deseo que vivan 

felices y que busquen la perfección en su 

vida. Anímense y vivan en armonía y paz; y 

el Dios de amor y de paz estará con ustedes. 

Salúdense los unos a los otros con un beso 

santo. Todos los hermanos en la fe les 

mandan saludos. Que la gracia del Señor 

Jesucristo, el amor de Dios y la participación 

del Espíritu Santo estén con todos ustedes.  

 

Lector  Escuchen lo que el Espíritu está  

Diciendo al pueblo de Dios. 

Pueblo Demos gracias a Dios. 

SEQUENCE HYMN     This Little Light of Mine (English/Spanish) 
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The people remain standing for the reading of 

the Gospel. 

 

THE GOSPEL St. Matthew 28:16-20 

 

Deacon The Holy Gospel of our Lord Jesus 

Christ according to St. Matthew. 

People  Glory to you, Lord Christ. 

 

The eleven disciples went to Galilee, to the 

mountain to which Jesus had directed them. 

When they saw him, they worshiped him; but 

some doubted. And Jesus came and said to 

them, “All authority in heaven and on earth 

has been given to me. Go therefore and make 

disciples of all nations, baptizing them in the 

name of the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, and teaching them to obey 

everything that I have commanded you. And 

remember, I am with you always, to the end 

of the age.” 

 

 

Deacon The Gospel of the Lord. 

People Praise to you, Lord Christ. 

 

The people are seated at the invitation of 

the preacher. 

 

SERMON             Youth Group 

 

The people stand. 

 

THE NICENE CREED 

 

We believe in one God, the Father, the 

Almighty, maker of heaven and earth, of 

all that is, seen and unseen.  

 

We believe in one Lord, Jesus Christ, the 

only Son of God, eternally begotten of the 

Father, God from God, Light from Light, 

El pueblo se mantiene de pie.  

 

 

EL EVANGELIO       San Mateo 28:16–20 

 

Diacona  Santo Evangelio de Nuestro Señor 

Jesucristo según San Mateo. 

Pueblo  ¡Gloria a ti, Cristo Señor! 

 

Así pues, los once discípulos se fueron a 

Galilea, al cerro que Jesús les había indicado. 

Y cuando vieron a Jesús, lo adoraron, aunque 

algunos dudaban. Jesús se acercó a ellos y les 

dijo: —Dios me ha dado toda autoridad en el 

cielo y en la tierra. Vayan, pues, a las gentes 

de todas las naciones, y háganlas mis 

discípulos; bautícenlas en el nombre del 

Padre, del Hijo y del Espíritu Santo, y 

enséñenles a obedecer todo lo que les he 

mandado a ustedes. Por mi parte, yo estaré 

con ustedes todos los días, hasta el fin del 

mundo. 

 

Diacona:  El Evangelio del Señor. 

Pueblo:  Te alabamos, Cristo Señor. 

 

El pueblo se sienta a invitación del 

predicador 

 

SERMON                      Grupo de Jóvenes 

 

Todos de pie. 

 

CREDO NICENO 

 

Creemos en un solo Dios, Padre 

todopoderoso, Creador de cielo y tierra, de 

todo lo visible e invisible.  

 

Creemos en un solo Señor, Jesucristo, Hijo 

único de Dios, nacido del Padre antes de 

todos los siglos:  Dios de Dios, Luz de Luz, 
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true God from true God, begotten, not 

made, of one Being with the Father. 

Through him all things were made. For us 

and for our salvation he came down from 

heaven: by the power of the Holy Spirit he 

became incarnate from the Virgin Mary, 

and was made truly human. For our sake 

he was crucified under Pontius Pilate; he 

suffered death and was buried. On the 

third day he rose again in accordance with 

the Scriptures; he ascended into heaven 

and is seated at the right hand of the 

Father. He will come again in glory to 

judge the living and the dead, and his 

kingdom will have no end.  

 

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the 

giver of life, who proceeds from the Father. 

With the Father and the Son he is 

worshiped and glorified. He has spoken 

through the Prophets.  

 

We believe in one holy catholic and 

apostolic Church. We acknowledge one 

baptism for the forgiveness of sins. We 

look for the resurrection of the dead, and 

the life of the world to come. Amen. 

 

PRAYERS OF THE PEOPLE   Form III 

 

Father, we pray for your holy Catholic 

Church; 

That we all may be one. 

 

Grant that every member of the Church may 

truly and humbly serve you; 

That your Name may be glorified by all 

people. 

 

We pray for all bishops, priests, and deacons; 

That they may be faithful ministers of your 

Word and Sacraments. 

 

Dios verdadero de Dios verdadero, 

engendrado, no creado, de la misma 

naturaleza que el Padre, por quien todo 

fue hecho; que por nosotros y por nuestra 

salvación bajó del cielo:  por obra del 

Espíritu Santo se encarnó de María, la 

Virgen, y se hizo verdaderamente humano.  

Por nuestra causa fue crucificado en 

tiempos de Poncio Pilato:  padeció y fue 

sepultado.  Resucitó al tercer día, según las 

Escrituras, subió al cielo y está sentado a la 

derecha del Padre.  De nuevo vendrá con 

gloria para juzgar a vivos y muertos, y su 

reino no tendrá fin.   

 

 

Creemos en el Espíritu Santo, Señor y 

dador de vida, que procede del Padre, que 

con el Padre y el Hijo recibe una misma 

adoración y gloria, y que habló por los 

profetas.   

 

Creemos en la Iglesia, que es una, santa, 

católica y apostólica.  Reconocemos un solo 

Bautismo para el perdón de los pecados.  

Esperamos la resurrección de los muertos 

y la vida del mundo futuro. Amén. 

 

ORACIÓN DE LOS FIELES Fórmula III 

 

Padre, te suplicamos por tu santa Iglesia 

Católica. 

Que todos seamos uno. 

 

Concede que todos los miembros de la Iglesia 

te sirvan en verdad y humildad. 

Que tu Nombre sea glorificado por todo el 

género humano. 

 

Te pedimos por todos los obispos, presbíteros 

y diáconos. 

Que sean fieles ministros de tu Palabra y 

Sacramentos. 
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We pray for all who govern and hold 

authority in the nations of the world; 

That there may be justice and peace on the 

earth. 

 

Give us grace to do your will in all that we 

undertake; 

That our works may find favor in your 

sight. 

 

Have compassion on those who suffer from 

any grief, fear or trouble; 

That they may be delivered from their 

distress. 

 

Give to the departed eternal rest. 

Let light perpetual shine upon them. 

 

 

We praise you for your saints who have 

entered into joy; 

May we also come to share in your 

heavenly kingdom. 

 

Let us pray for our own needs and those of 

others. 

 

A brief silence is kept. 

We pray for comfort, healing, courage and 

hope for TJ M; Susan A; Tana H; Ben 

H; Brittany B; Eric H; Kenny P; Jay B; 

Adam A; Sharon W; Pam N; David N; 

Hudson M; Lynn S; Marie W; Major C 

II; Tom K; Aaron B; George B; Cindy 

L; Joey K; John M; and all those who, in 

this transitory life, are in trouble, sorrow, 

need, sickness, or any other adversity, as 

well as for all those on our extended 

healing prayer list. 

 

 

Te pedimos por cuantos gobiernan y ejercen 

autoridad en todas las naciones del mundo. 

Que haya justicia y paz en la tierra. 

 

Danos gracia para hacer tu voluntad en todo 

cuanto emprendamos. 

Que nuestras obras sean agradables a tus 

ojos. 

 

Ten compasión de los que sufren de dolor o 

angustia. 

Que sean librados de sus aflicciones. 

 

 

Otorga descanso eterno a los difuntos. 

Que sobre ellos resplandezca la luz 

perpetua. 

 

Te alabamos por tus santos que han entrado 

en el gozo del Señor. 

Que también nosotros tengamos parte en 

tu reino celestial. 

 

Oremos por nuestras necesidades y las 

necesidades de los demás 

 

Un momento de silencio  

Oramos por consuelo, sanación, valentía y 

esperanza para TJ M; Susan A; Tana H; 

Ben H; Brittany B; Eric H; Kenny P; Jay 

B; Adam A; Sharon W; Pam N; David N; 

Hudson M; Lynn S; Marie W; Major C II; 

Tom K; Aaron B; George B; Cindy L; 

Joey K; Liam K; John M; y por todas las 

personas que, en esta vida transitoria, se 

encuentran en problemas, tristeza, necesidad, 

enfermedad o cualquier otra adversidad, así 

como por todos los que están en nuestra lista 

extendida de oración. 
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Extended Prayer List: Keith W; Jean I; 

Matt C; Jeanie C; Delita R; Alero N; 

Barbara H; Kirk D; Jacque (Jackie) H; 

Barbara G; Barbara N; David P; Barbara 

M; Bobita J; Christine K; Bruce K; Carol 

G; Adelaide H-W. 

 

We pray for peace in the world and for the 

victims of war everywhere and for all who 

are serving our country here and abroad, 

especially for David H; and all those in 

harm’s way, and their families. 

 

We pray for all those affected by, suffering 

from, and killed by gun violence throughout 

our country. 

 

 

We pray for the well-being of our planet 

Earth and for all who are affected by and 

suffering from natural disasters, as well as 

those who are working to avert the climate 

crisis, including each of us as we care for 

God’s creation in our own homes and in 

our own lives. 

 

The flowers on the altar today are given 

by Javier Ocampo in thanksgiving for his 

sister Karen Ocampo’s birthday.  

 

We give thanks for the recent birthdays of Tom 

L; Nuelle J; Elizabeth W; Gareth B; Bob W; 

Francis P; Dorett S; Daniel G; Mary B; 

Michelle F; Sabella B. 

 

Celebrant Almighty God, to whom our needs 

are known before we ask: Help us to ask only 

what accords with your will; and those good 

things which we dare not, or in our blindness 

cannot ask, grant us for the sake of your Son 

Jesus Christ our Lord. Amen. 

 

Lista extendida de oración: Keith W; Jean I; 

Matt C; Jeanie C; Delita R; Alero N; Barbara 

H; Kirk D; Jacque (Jackie) H; Barbara G; 

Barbara N; David P; Barbara M; Bobita J; 

Christine K; Bruce K; Carol G; Adelaide H-

W. 

 

Oramos por la paz en el mundo y por las 

víctimas de la guerra en todas partes y por 

todos los que están sirviendo a nuestro país, 

tanto aquí como en el extranjero, 

especialmente por David H; y aquellos que 

están en peligro, y por sus familias. 

 

Oramos por todas las personas afectadas por 

la violencia con armas de fuego en nuestro 

país, incluyendo a quienes sufren por ella y 

quienes han perdido la vida. 

 

Oramos por el bienestar de nuestro planeta 

Tierra y por todos los que trabajan para evitar 

la crisis climática, incluyendo a cada uno de 

nosotros en nuestro compromiso de cuidar la 

creación de Dios en nuestros hogares y en 

nuestras vidas. 

 

 

Las flores del altar son ofrecidas por Javier 

Ocampo en acción de gracias por el 

cumpleaños de su hermana Karen Ocampo.  

 

Damos gracias por los cumpleaños recientes 

de Tom L; Nuelle J; Elizabeth W; Gareth B; 

Bob W; Francis P; Dorett S; Daniel G; Mary 

B; Michelle F; Sabella B. 

 

Celebrante: Omnipotente y eterno Dios, que 

gobiernas todas las cosas en el cielo y en la 

tierra: Acepta misericordiosamente las 

oraciones de tu pueblo y fortalécenos para 

hacer tu voluntad; mediante Jesucristo 

nuestro Señor. Amén. 
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THE PEACE 

 

Celebrant:  

The peace of the Lord be always with you. 

   People: And also with you. 

 

OFFERTORY SENTENCE   

   

 Celebrant Yours, O Lord, is the greatness, 

the power, the glory, the victory, and the 

majesty. For everything in heaven and on 

earth is yours. Yours, O Lord, is the kingdom, 

and you are exalted as head over all. 

 

 

 

The altar is prepared for Holy Communion 

and an offering is received to support 

Ascension’s ministry of sharing God’s love 

with the world. Text ASCENSIONMD + 

Amount to 73256 to give a donation using 

your text messaging Or scan the QR code    

LA PAZ 

 

Celebrante   

La paz del Señor sea siempre con ustedes. 

Pueblo  Y con tu espíritu. 

 

VERSÍCULO PARA EL OFERTORIO: 

 

Celebrante Tuya es, oh Señor, la 

magnificencia y el poder, la gloria, la victoria 

y el honor; porque todas las cosas que están 

en los cielos y en la tierra son tuyas. Tuyo, oh 

Señor, es el reino, y tú eres excelso sobre 

todos.  

 

 

El altar se prepara para la Sagrada 

Comunión y se recibe una ofrenda para 

apoyar el ministerio de Ascension en 

compartir el amor de Dios con el mundo. 

Envía un mensaje de texto con 

ASCENSIONMD + la cantidad al 73256 para 

hacer una donación, o escanea el código QR. 
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OFFERTORY ANTHEM:     I have decided to follow Jesus 
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DOXOLOGY:          The Hymnal 1982 #400 V.7  

          Lasst uns Erfreuen 

 
 

THE HOLY COMMUNION 

 

Celebrant  The Lord be with you. 

People And also with you. 

Celebrant Lift up your hearts. 

People We lift them to the Lord. 

Celebrant Let us give thanks to the Lord  

                   our God. 

People It is right to give our thanks 

                   and praise. 

 

It is right, and a good and joyful thing, 

always and everywhere to give thanks to 

you, Father Almighty, Creator of heaven and 

earth. 

 

For with your co-eternal Son and Holy 

Spirit, you are one God, one Lord, in Trinity 

of Persons and in Unity of Being; and we 

celebrate the one and equal glory of you, O 

Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit. 

  

 

 

 

Celebrante   El Señor sea con ustedes. 

Pueblo         Y con tu espíritu. 

Celebrante   Elevemos los corazones. 

Pueblo         Los elevamos al Señor. 

Celebrante  Demos gracias a Dios nuestro 

                    Señor. 

Pueblo         Es justo darle gracias y  

                     alabanza 

 

En verdad es digno, justo y saludable, darte 

gracias, en todo tiempo y lugar, Padre 

omnipotente, Creador de cielo y tierra. 

 

 

Porque con tu Hijo y Espíritu Santo 

coeternos, eres un solo Dios, un solo Señor, 

en Trinidad de Personas y en Unidad de 

Naturaleza; y celebramos la única e igual 

gloria que tienes tú, oh Padre, con el Hijo y 

con el Espíritu Santo. 
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Therefore we praise you, joining our voices 

with Angels and Archangels and with all the 

company of heaven, who for ever sing this 

hymn to proclaim the glory of your Name: 

 

Por tanto te alabamos, uniendo nuestras voces 

con los Angeles y Arcángeles, y con todos los 

coros celestiales que, proclamando la gloria 

de tu Nombre, por siempre cantan este himno: 

 

SANCTUS                              Misa Luna 

    Peter Kolar 

 

 

The people kneel or remain standing. The 

Celebrant continues  

 

We give thanks to you, O God, for the 

goodness and love which you have made 

known to us in creation; in the calling of 

El pueblo se arrodilla o permanece de pie. El 

Celebrante continúa. 

 

Te damos gracias, oh Dios, por la bondad y el 

amor que tú nos has manifestado en la 

creación; en el llamado a Israel para ser tu 
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Israel to be your people; in your Word spoken 

through the prophets; and above all in the 

Word made flesh, Jesus, your Son. For in 

these last days you sent him to be incarnate 

from the Virgin Mary, to be the Savior and 

Redeemer of the world. In him, you have 

delivered us from evil, and made us worthy to 

stand before you. In him, you have brought us 

out of error into truth, out of sin into 

righteousness, out of death into life. 

 

On the night before he died for us, our Lord 

Jesus Christ took bread; and when he had 

given thanks to you, he broke it, and gave it 

to his disciples, and said, "Take, eat: This is 

my Body, which is given for you. Do this for 

the remembrance of me." 

 

After supper he took the cup of wine; and 

when he had given thanks, he gave it to them, 

and said, "Drink this, all of you: This is my 

Blood of the new Covenant, which is shed for 

you and for many for the forgiveness of sins. 

Whenever you drink it, do this for the 

remembrance of me." 

 

Therefore, according to his command, O 

Father, 

 

Celebrant and People 

We remember his death, 

We proclaim his resurrection, 

We await his coming in glory; 

 

And we offer our sacrifice of praise and 

thanksgiving to you, O Lord of all; presenting 

to you, from your creation, this bread and this 

wine. 

 

We pray you, gracious God, to send your 

Holy Spirit upon these gifts that they may be 

the Sacrament of the Body of Christ and his 

Blood of the new Covenant. Unite us to your 

pueblo; en tu Verbo revelado a través de los 

profetas; y, sobre todo, en el Verbo hecho 

carne, Jesús, tu Hijo. Pues en la plenitud de 

los tiempos le has enviado para que se 

encarnara de María la Virgen a fin de ser el 

Salvador y Redentor del mundo. En él, nos 

has librado del mal, y nos has hecho dignos 

de estar en tu presencia. En él, nos has sacado 

del error a la verdad, del pecado a la rectitud, 

y de la muerte a la vida. 

 

En la víspera de su muerte por nosotros, 

nuestro Señor Jesucristo tomó pan; y dándote 

gracias, lo partió y lo dio a sus discípulos, y 

dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, 

entregado por ustedes. Hagan esto como 

memorial mío". 

 

Después de la cena tomó el cáliz; y dándote 

gracias, se lo entregó, y dijo: "Beban todos de 

él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre 

derramada por ustedes y por muchos para el 

perdón de los pecados. Siempre que lo beban, 

háganlo como memorial mío". 

 

 

Por tanto, oh Padre, según su mandato, 

 

 

Celebrante y Pueblo: 

Recordamos su muerte, 

Proclamamos su resurrección, 

Esperamos su venida en gloria; 

 

Y te ofrecemos nuestro sacrificio de alabanza 

y acción de gracias, Señor de todos; 

ofreciéndote, de tu creación, este pan y este 

vino. 

 

Te suplicamos, Dios bondadoso, que envíes tu 

Espíritu Santo sobre estos dones, para que 

sean el Sacramento del Cuerpo de Cristo y su 

Sangre del nuevo Pacto. Únenos a tu Hijo en 
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Son in his sacrifice, that we may be 

acceptable through him, being sanctified by 

the Holy Spirit. In the fullness of time, put all 

things in subjection under your Christ, and 

bring us to that heavenly country where, with 

all your saints, we may enter the everlasting 

heritage of your sons and daughters; through 

Jesus Christ our Lord, the firstborn of all 

creation, the head of the Church, and the 

author of our salvation. 

 

By him, and with him, and in him, in the 

unity of the Holy Spirit all honor and glory is 

yours, Almighty Father, now and for ever. 

AMEN. 

 

And now, as our Savior Christ hath taught us, 

we are bold to say, 

 

 

Our Father, who art in heaven, hallowed 

be thy Name, thy kingdom come, thy will 

be done, on earth as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. And forgive us 

our trespasses, as we forgive those who 

trespass against us. And lead us not into 

temptation, but deliver us from evil. For 

thine is the kingdom, and the power,  and 

the glory, forever and ever.  Amen. 

 

su sacrificio, a fin de que, por medio de él, 

seamos aceptables, siendo santificados por el 

Espíritu Santo. En la plenitud de los tiempos, 

sujeta todas las cosas a tu Cristo y llévanos a 

la patria celestial donde, con todos tus santos, 

entremos en la herencia eterna de tus hijos; 

por Jesucristo nuestro Señor, el primogénito 

de toda la creación, la cabeza de la Iglesia, y 

el autor de nuestra salvación.  

 

 

Por él, y con él y en él, en la unidad del 

Espíritu Santo, tuyos son el honor y la gloria, 

Padre omnipotente, ahora y por siempre. 

AMEN. 

 

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos 

enseñó. 

 

 

Padre nuestro que estás en el cielo, 

santificado sea tu Nombre, venga tu reino, 

hágase tu voluntad, en la tierra como en el 

cielo. Danos hoy nuestro pan de cada día. 

Perdona nuestras ofensas, como también 

nosotros perdonamos a los que nos 

ofenden. No nos dejes caer en tentación y 

líbranos del mal. Porque tuyo es el reino, 

tuyo es el poder, y tuya es la gloria, ahora y 

por siempre. Amén. 
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FRACTION ANTHEM        Misa Luna 

Peter Kolar 

 

Celebrant God’s Holy gifts for God’s holy 

people. Come, when you are fearful, to be 

made new in love. Come, when you are 

doubtful, to be made strong in faith. Come, 

when you are regretful, and be made whole in 

Christ. Come to Christ’s table, there is room 

for all. 

 

All are welcome to receive the Sacrament of 

Holy Communion at Church of the Ascension. 

Please follow the directions of the Priest. 

Receive the bread in your hands. You may 

receive the wine by drinking from the chalice 

or by taking one of the small cups, drinking 

from it and dropping it into the receptacle.  If 

you wish to receive a blessing, join in the 

movement to the front of the nave and cross 

your arms over the front of your chest. After 

receiving Holy Communion or a blessing, the 

people are seated. 

 

 

Celebrante: Los dones santos de Dios para el 

pueblo santo de Dios. Ven, cuando tengas 

miedo, para ser renovado en el amor. Ven, 

cuando dudes, para ser fortalecido en la fe. 

Ven, cuando estés arrepentido, para ser 

renovado en Cristo. Ven a la mesa de Cristo, 

hay lugar para todos. 

 

Todos son bienvenidos a recibir el 

Sacramento de la Sagrada Comunión en la 

Iglesia de la Ascensión. Por favor, sigan las 

indicaciones del sacerdote. Reciban el pan en 

las manos. Pueden recibir el vino bebiendo 

directamente del cáliz o tomando una de las 

copitas, bebiendo de ella y depositándola en 

el recipiente. Si desean recibir una bendición, 

acérquense al frente del templo y crucen los 

brazos sobre el pecho. Después de recibir la 

Sagrada Comunión o la bendición, las 

personas pueden tomar asiento. 
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PRAYER FOR SPIRITUAL 

COMMUNION 

 

Lord Jesus, we believe that you are truly 

present in the Blessed Sacrament of the 

Altar. We offer you praise and 

thanksgiving as we proclaim your 

resurrection. We love you above all, and 

long for you in our souls. Since we cannot 

receive you in the Sacrament of your Body 

and Blood, come spiritually into our 

hearts. Cleanse and strengthen us with 

your grace, Lord Jesus, and let us never be 

separated from you. May we live in you, 

and you in us, in this life and in the life to 

come. Amen. 

 

After receiving communion, the people are 

seated for the hymn. 

 

ORACIÓN PARA LA COMUNIÓN 

ESPIRITUAL 

 

Jesús mío, creo que estás realmente 

presente en el Santísimo Sacramento del 

Altar. Deseo ofrecerte alabanzas y 

agradecimientos mientras proclamo tu 

resurrección. Te amo por encima de todas 

las cosas, y te anhelo en mi alma. Ya que no 

puedo recibirte en el sacramento de tu 

Cuerpo y tu Sangre, ven espiritualmente 

en mi corazón. Límpiame y fortaléceme 

con tu gracia, Señor Jesús y que nunca me 

separe de ti. Que viva en ti y tú en mí, en 

esta vida y en la venidera. Amén. 

 

 

Después de recibir la comunión, el pueblo 

toma asiento para el himno. 

 

COMMUNION HYMN    My God is Awesome  

 

PRAYER AFTER COMMUNION  

  

Let us pray. 

 

Faithful God, in the wonder of your 

wisdom and love you fed your people in the 

wilderness with the bread of angels, and 

you sent Jesus to be the bread of life. We 

thank you for the Body of Christ, the bread 

of heaven, and for the offering of Christ’s 

holy presence, the gift of spiritual 

communion, which feeds us when we must 

be apart. By the power of the Holy Spirit, 

may we become One Body in the 

sacrament of Christ’s Body. Transform our 

lives with your life, for the love we share 

becomes bread for the world. AMEN. 

 

 

ORACIÓN DE POST-COMUNIÓN 

 

Oremos. 

 

Dios fiel, en la maravilla de tu sabiduría y 

amor alimentaste a tu pueblo en el desierto 

con el pan de los ángeles, y enviaste a Jesús 

para que fuera el pan de la vida. Te damos 

gracias por el Cuerpo de Cristo, el pan del 

cielo, y por la ofrenda de la santa presencia 

de Cristo, el don de la comunión espiritual, 

que nos alimenta cuando debemos estar 

separados. Por el poder del Espíritu Santo, 

haz que nos convirtamos en un solo cuerpo 

en el sacramento del Cuerpo de Cristo. 

Transforma nuestras vidas con la tuya, 

pues el amor que compartimos se convierte 

en pan para el mundo.  AMÉN. 
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BLESSING  

 

The Lord bless you and keep you. Amen. 

 

The Holy Spirit make her face to shine upon 

you, and be gracious to you. Amen. 

 

Christ lift up his countenance upon you, and 

give you peace. Amen. 

 

The Lord God Almighty, Creator, Son, and 

Holy Spirit, the holy and undivided Trinity, 

guard you, save you, and bring you to that 

heavenly City, where They live and reign for 

ever and ever. Amen.  

 

The people are seated for the announcements.  

 

ANNOUNCEMENTS  

 

For more information about activities and 

events coming up at Ascension, please refer to 

the bulletin insert. At the direction of the 

Celebrant, the people stand as able, and all 

sing the hymn. 

 

BENDICIÓN 

 

El Señor les bendiga y les guarde. Amén. 

 

El Espíritu Santo haga resplandecer su rostro 

sobre ustedes y les sea propicio. Amén. 

 

Que Cristo alce su rostro sobre ustedes y les 

conceda la paz. Amén. 

 

El Señor Dios todopoderoso, Padre, Hijo y 

Espíritu Santo, la santa e indivisa Trinidad, 

les guarde, les salve y les conduzca a esa 

ciudad celestial, donde vive y reina por los 

siglos de los siglos. Amén. 

 

Todos se sientan para los anuncios.  

 

ANUNCIOS  

 

Para más información sobre las actividades y 

eventos próximos en Ascensión, por favor 

consulten el inserto del boletín. A la 

indicación del Celebrante, el pueblo se pone 

de pie si le es posible, y todos cantan el 

himno. 
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RECESSIONAL HYMN                            We are Marching in the light of God (English/Spanish) 
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DISMISSAL 

 

Deacon  Let us bless the Lord. Alleluia! 

Alleluia! 

People   Thanks be to God! Alleluia!  

Alleluia! 

 

DESPEDIDA.  

 

Diacona: Bendigamos al Señor. ¡Aleluya, 

aleluya! 

Pueblo:  Demos gracias a Dios. ¡Aleluya, 

aleluya! 

 

CLOSING VOLUNTARY  

 

 

 

 

 

SERVICE PARTICIPANTS: 

The Rev. Javier García Ocampo – Rector 

The Rev. Tracey Forfa – Pastoral Associate  

The Rev. Rosa Briones – Deacon 

Dr. Etienne Zhou – Minister of Music 

The Ascension Tech Team 

 

CONGREGATIONAL PARTICIPANTS 

Welcome/Opening Acclamation: Marvelous 

The Collect for the Day: Oyin  

First reading (English): Patrick  

Psalm (English/Spanish): Chelsea  

Second reading (Spanish): Fimi 

Sermon: Aaron, Ethan, Osewe  

Nicene Creed: Osewe  

Prayers of the People (English): Aba 

Welcome Team: Khloe + Marvelous 

Acolytes: Ethan & Aaron 

 
PERMISSIONS  

 

The music in this bulletin is reprinted and streamed with permission under One License, License #A-715039. All 

rights reserved. The Holy Eucharist: Rite Two is from the Book of Common Prayer © 1979 Church Publishing, 

Inc. Scripture readings are from the New Revised Standard Version of The Bible, copyright © 1989, Division of 

Christian Education of the National Council of the Churches of Christ in the United States of America. Used by 

permission. All rights reserved. 

 


